MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

CHINANEW ENERGY CHAMBER OF COMMERCE BIOMASS ENERGY INDUSTRY

ASSOCIATION
AND

THE OFFICE OF THE BRITISH COLUMBIA REPRESENTATIVE IN ASIAAND

INVESTMENT AND TRADE COMMISSIONER

Preamble

This Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the “MOU”) is made and entered into by China
New Energy Chamber of Commerce Biomass Energy Industry Association (hereinafter referred to as
“CNECCB”) and the Office of the British Columbia Representative in Asia and Investment and Trade
Commissioner (hereinafter referred to as “BCRA”). The signatories to this Memorandum of Understanding are
hereinafter collectively referred to as the “Participants”.

It is the intention of the Participants to further explore trade and investment opportunities in British Columbia,
including but not limited to the forestry industry.

It is expressly understood that the following terms are only an expression of the Participants’ mutual intent and
do not constitute a legally enforceable agreement between the Participants.

1.

General

1.

The Participants will work together in identifying business opportunities arising within the British
Columbia forestry industry.

BCRA will work with CNECCB in sharing public knowledge and information about the British
Columbia forestry industry, facilitating introductions and business discussions for members of the
forestry sector, and cooperating to share information with industry about related investment and trade
missions and visits.

In collaboration with BCRA, CNECCB will introduce investment opportunities to its affiliated
enterprises. It is the intention of CNECCB?’s affiliated enterprises to make an investment in British
Columbia forestry of up to $1 billion CDN.

In due course, CNECCB will endeavor to open an office in British Columbia to oversee a long term
increase in trade and investment in British Columbia’s forestry sector.

The Participants will each designate a staff member who will maintain contact with each other on a
regular basis.

Neither Participant may assign this MOU or any of its rights, interests, nor obligations hereunder
without the prior written consent of the other Participant.

Neither Participant accepts any role or obligations in respect to immigration, employment, financial
investment, or any other obligations or undertakings as a result of entering into the MOU.

The Participants will each maintain their own records in connection with the responsibilities under the
MOU, and do not anticipate or expect that the other Participant will maintain any records on their
behalf or be responsible for providing such records to the other Participant under any circumstances.

Effective Date of the MOU

This MOU shall become effective upon the latest of the dates of execution by the duly authorized
representatives of the Participants and shall remain in full force and effect for twelve (12) months.
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This MOU may be amended at any time by additional written agreement between the Participants, and/or may
be terminated by either Participant upon 30 days’ written notice to the other.

Limitations

Each of the Participants will conduct the cooperative activities under this MOU at its discretion, subject to the

available resources of the Participant.

This MOU does not create any legal, contractual or financial rights or obligations for either Participant.

The Participants will settle any differences in relation to this MOU, including any question regarding its
existence, validity, termination, interpretation of application, amicably by consensus and consultation between

them.

Signed in duplicate this (spell out) day of November, at (city), China in the English language.

For and on behalf of China New Energy
Chamber of Commerce
Biomass Energy Industry Association

Hong Hao
Vice Chairman
China New Energy Chamber of Commerce
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For and on behalf of the Office of the
British Columbia Representative in Asia and
Investment and Trade Commissioner

Ben Stewart
British Columbia Representative in Asia
and Investment and Trade Commissioner
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
Two-WAY TRADE AND INVESTMENT PROMOTION COOPERATION
BETWEEN
CHONGQING FOREIGN TRADE AND ECONOMIC RELATIONS COMMISSION

OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

AND THE
MINISTRY OF INTERNATIONAL TRADE OF
THE PROVINCE OF BRITISH COLUMBIA, CANADA

The Chongqing Foreign Trade and Economic Relations Commission of the People’s Republic of China and the Ministry of International Trade of the Province of
British Columbia, Canada (hereinafter referred as the “Participants”),

COMMITTED to establishing a relationship of friendship and trust founded on the principles of equality, mutual benefit and win-win cooperation;

ACKNOWLEDGING the strategic importance of enhancing cooperation between the Participants to expand two-way trade and investment promotion between
the two jurisdictions;

HEREBY declare their intent to establish a framework for cooperation and communication, and have come to the following understanding:

COOPERATION FRAMEWORK:
1. To facilitate direct government-to-government dialogue and business-to-business contacts, the Participants have a shared intent to:
a) Encourage high-level visits by government leaders to broaden and enhance communication and cooperation between the Participants;

b) Encourage two-way trade and investment missions by business enterprises and their participation in trade and investment promotion forums,
which may include match-making activities to enhance information exchange, foster mutual cooperation, and create a win-win environment.

c) Establish a joint action plan to promote mutually beneficial trade and investment between the jurisdictions in priority sectors; and

d) Meetannually to review progress on the joint action plan and discuss new opportunities for cooperation.

AREAS OF COOPERATION:

2. The Participants will work in collaboration to identify complementary sectors for inclusion in the joint action plan. The action plan will be
completed within six months of the signing of this Memorandum of Understanding, and will be set out in an Appendix 1 and incorporated
into this Memorandum of Understanding. Initial priority sectors to be considered for cooperation include:

a) Energy, including clean energy and related technologies;
b) Tourism;

c) Logistics, including port and air logistics;

d) Services, including professional services; and

¢) Agri-foods, natural resources, forestry, wood products, and other sectors.

DESIGNATED REPRESENTATIVES:

3. The Participants will each designate a representative for the coordination and efficient management of the cooperative activities under this
Memorandum of Understanding and advise the other Participant as soon as possible.

RESPONSIBILITIES AND OTHER CONSIDERATIONS:

4. Each of the Participants will conduct the cooperative activities under this Memorandum of Understanding at its discretion, subject to the
availability of resources of the Participant.

5. This Memorandum of Understanding does not create any legal, contractual or financial rights or obligations for each of the Participants.

The Participants will settle any difference in relation to this Memorandum of Understanding, including any question regarding its existence,
validity, termination, interpretation or application, amicably by consensus and consultation between them.

EFFECTIVE TERM:
7. This Memorandum of Understanding:
a) is effective on the date of execution and remains in effect for three (3) years;
b) may be modified, including extended, by agreement in writing signed by the Participants; and

c) may be terminated by either of the Participants by giving one month prior notice in writing.

SIGNED IN DUPLICATE ON THIS TWENTY-FIFTH DAY OF NOVEMBER, 2013 AT CHONGQING, CHINA,
IN THE CHINESE AND ENGLISH LANGUAGES, EACH VERSION BEING EQUALLY VALID.

For Chongqing Foreign Trade and Economic Relations Commission For British Columbia Ministry of International Trade
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
Two-WAY INVESTMENT AND TRADE PROMOTION COOPERATION
BETWEEN
S1ICHUAN PROVINCIAL DEPARTMENT OF COMMERCE
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND THE
MINISTRY OF INTERNATIONAL TRADE
OF THE PROVINCE OF BRiTISH COLUMBIA, CANADA

The Sichuan Provincial Department of Commerce and the British Columbia Ministry of International Trade (hereinafter referred as the “Participants”) reaffirm the existing
cooperative relationship to expand two-way investment and trade promotion between our two jurisdictions.

The objective of this Memorandum of Understanding is to identify areas of enhanced cooperation in both Sichuan’s investments in and exports to British Columbia and
British Columbia’s investment in and exports to Sichuan.

The Participants have hereby come to the following understanding:

A. Information Exchange and Introduction to Potential Investors
The Participants will jointly promote information exchange, in accordance with their respective mandates, with a view to sharing the following information:

1) Investment and trade policies and regulations;

[\ )

Investment environment;

=y

Two-way investment and trade promotion activities;

5N

) Other investment and trade promotion initiatives as determined by the Participants; and

5

As appropriate, information and services to each other’s investors and their partners.

B. Investment and Trade Promotion Activities
The Participants may from time to time mutually consent to cooperate on investment and trade promotional activities, in accordance with their respective mandates, in the areas of:

1) Exchanging company information and contacts;

N

W
N NGNS NSNS

Exchanging invitations to investment and trade seminars;

S

Organizing two-way investment and trade promotion missions;

Exchanging invitations to investment and trade fairs and expositions;

N

Establishing links between the investment and trade websites of the Participants; and

N

Organizing internet-based investment and trade promotion activities.
C. Industry Sector Priorities for Two-Way Investment
Priority industry sectors for two-way investment will be reviewed and updated annually by the Participants.

Initial priority sectors for the attraction of investment to Sichuan from British Columbia include:

1) Natural resources;

2) Technology, including ICT;
3) Manufacturing;
Tourism;

N

Life sciences; and

&) B
= L =D =

Services.

Initial priority sectors for the attraction of investment to British Columbia from Sichuan include:

1) Natural resources;

[\ ]

Technology including ICT;

S

Manufacturing;

Transportation infrastructure;

N

Tourism; and

&) B
= L =D =

Life sciences.

D. Annual Meetings

The Participants will meet annually to review progress and discuss new opportunities for two-way investment and trade cooperation. These annual meetings will allow participants
to discuss and establish an annual work-plan, which will form part of the Memorandum of Understanding, to promote foreign direct investment and trade between Sichuan and
British Columbia, and between British Columbia and Sichuan.

E. Responsibilities and Other Considerations
Each of the Participants will conduct the cooperative activities under this Memorandum of Understanding at its discretion, subject to the available of resources of the Participant.

This Memorandum of Understanding does not create a partnership between the Participants, nor demonstrate an intention to enter into a partnership, nor create any legal, contractual
or financial rights or obligations for each of the Participants.

The Participants will settle any difference in relation to this Memorandum of Understanding, including any question regarding its existence, validity, termination, interpretation or
application, amicably by consensus and consultation between them.

F. Effective Term
This Memorandum of Understanding:

1) iseffective on the date of execution and remains in effect for five (5) years;
2) may be modified, including extended, by agreement in writing signed by the Participants; and

3) may be terminated by either of the Participants by giving one month written notice to the other Participant.

SIGNED IN DUPLICATE THIS TWENTY-FORTH DAY OF NOVEMBER, 2013, AT CHENGDU, CHINA,
IN THE ENGLISH AND CHINESE LANGUAGES, EACH VERSION BEING EQUALLY VALID.

Sichuan Provincial Department of Commerce Ministry of International Trade

People’s Republic of China Province of British Columbia, Canada
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
Two-WAY INVESTMENT AND TRADE PROMOTION COOPERATION
BETWEEN
S1ICHUAN PROVINCIAL DEPARTMENT OF COMMERCE
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND THE
MINISTRY OF INTERNATIONAL TRADE
OF THE PROVINCE OF BRiTISH COLUMBIA, CANADA

Appendix: 2013-2014 Work Plan

To mark the signing of the Memorandum of Understanding, the Participants have jointly decided to undertake the following activities:

1) Jointly organize at least one Sichuan - British Columbia Trade and Investment Forum.

2) Recruit business delegations to attend seminars and exhibitions hosted or sponsored by each other Participant, with the intent of bringing Sichuan and

British Columbian companies together to explore investment and trade opportunities.

3) Setup hotlinks on each other’s websites.
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